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			HENRIK PETERSEN

			Lige før regnede det

			Roman

			Inunder andra stjärnevalv än detta

			Kanhända livet bor och dröjer vid en källa

			Där spegelbilderna har annat att berätta

			Och andra hängen sina blomblad fälla.

			  

			Kanhända hellere där i kvällen sitter

			Hon under träden, skönare än jordens,

			Och läser i en sällsam stjärnas glitter

			En hemlighet som ej är mänskoordens.

			  

			Pär Lagerkvist

			  

			Søg ikke mening, hvor mening ej bor,

			Sammenhæng fattes, hvor tilfældet råder.

			Håb ej på retfærd, hvor lovløshed hærger,

			Stol ej på råd, hvor vanrådet trives.

			Søg ej fornuft, hvor lemfældighed hersker,

			Søg ikke lys, hvor mørket har hjemme,

			Søg ikke håbet i drømmeløs udmark.

			Konge ej findes i kongeløst land!

			  
  

			Til Gry

			Tak, fordi du overtalte mig til omsider at nedskrive krøniken om Landet, som aldrig var til. Fars historie fortjener i sandhed at blive fortalt!




			1. del: Sørgekåbe 

		

	
		
			.

			Sneen dækker slagmarken med sit tykke, hvide ligklæde. Den næsten umærkelige vind piber fortsat ned over Vinbjergene og driver kulden ind i klæder og boliger. Frosten bider i kinderne, når man færdes udendørs i længere tid ad gangen. Ligbålene har brændt i ugevis på strandengene og står tilbage som gråsorte kratere midt i alt det hvide. Hver eneste af De Fremmede, der faldt i slaget foran Venigeborgs mure, blev kastet i ilden og brændt til aske. Asken er med jævne mellemrum uden yderligere ritualer blevet hældt i Verdenshavet, hvis magter tavse og godvillige tog imod ethvert offer, som vi tilbød dem. Siden slaget er der noget uvirkeligt og uhyggeligt over strandengene. Det er ikke blot vinterkulden, der får det til at risle iskoldt ned ad ryggen på én, når man færdes derude. Landet er så fladt og åbent, at ikke engang en kanin kan finde et skjul – og alligevel er det, som om tusind brustne øjne betragter én, når man sniger sig ind til byen og tilbage igen. Flere af de unge kvinder, der har søgt ly for vinteren hos os i borgen, siger lige ud, at det spøger på strandengene. 

			Endnu mere uhyggeligt – om end på en anden måde – er der oppe på pynten. Her har vi begravet vore døde. Mænd, kvinder, piger og drenge, som faldt i rædselsnatten, hvor de sammen med os kæmpede for livet mod en tusindfold overtallig fjende. Hvor klitterne yder en smule læ mod vinden, har vi stedt vore venner til hvile i en fællesgrav, som vi møjsommeligt har hugget ud i den frosne jord. Sorgen og rædslen holder til under lyngen og marehalmen. Her græder mødre over sønner, unge kvinder over kærester, og børn over forældre, der ikke er mere. Heroppe har jeg ofte fundet Sylvi – stivfrossen i kulden og opløst af gråd ved mindet om børnene, som hun i slagets sidste minutter lod sende ud i den visse død. Tanken er i de kommende måneder at samle tilstrækkeligt med sten, så vi kan bygge en skibssætning og sende vore fæller standsmæssigt afsted til Valhal og Folkvang, som de helte de er. Med udsigt mod Venigeborg og Verdenshavet står indtil videre en ensom sten som et tavst minde om kampen for Midgårds frihed, håb og drømme.

			Ilmir har digtet verset på det gamle sprog og selv indhugget teksten og omgivet den med et smukt gammeldags dyreslyng:

			  

			Modige kvinder og møer,

			Tapre mænd og drenge

			Fandt døden her, da hære kæmpede.

			Må Ilmatar være deres sjæle nådig!

			  

			Nu hvor foråret så småt er på vej, græsset atter er begyndt at spire, og de første løgplanter strækker sig og drejer blomsterknopperne mod solen, bliver det stadig mere uvirkeligt at tænke på vinterens mørke og knugende angst. Ud over vore egne håb og drømme havde vi kun flygtningenes hengivenhed og tiltro såvel som en gammel spådom og et løfte fra en forbundsfælle, som ingen stolede på, at sætte vor lid til. Vi var alt for få til at holde den enorme fæstning mod fjenden, og da det kort før solopgang så ud til, at De Fremmede skulle få held med at løbe os over ende, var der nok ikke længere mange, der troede, at magterne var på vor side.

			Lige så uvirkeligt det er at tænke på De Fremmedes hovedkuldse flugt efter Bartols død, lige så ufatteligt er det, hvor hurtigt De frie Styrker havde held med at indkredse hele den hovedløse hær ude på strandengene. Skyggeridderne havde holdt ord. De kom i sidste øjeblik. I fuld rustning og med sænkede lanser. Da jeg omsider nåede op på muren, havde Einherjes styrker allerede omringet De Fremmede og drevet den enorme hærstyrke sammen til et virvar af blafrende hovedklæder og rustne krumsabler, der huggede til alle sider. De dårligt udrustede krigere havde ikke en chance mod en fuldt rustet ridderhær. Skyggeridderne gik over til at ride i cirkler uden om de indkredsede krigere, som de med ufattelig hurtighed og uhyggelig præcision mejede ned med lanser, sværd og økser.

			Den magt, der havde erobret det meste af Midgård og i tyve år havde knust enhver modstand og udsat sagesløse mennesker for de mest forfærdelige pinsler, blev tilintetgjort foran Venigeborgs mure på mindre end en time. Med forårets komme har vi hørt de første nyheder fra andre egne af Midgård. Overalt er billedet det samme: De Fremmede er sporløst forsvundet. De har efterladt byer og hele lande i ruiner og skabt et magttomrum, som lader til at være blevet udfyldt af lokale banditter, landevejsrøvere og andet godtfolk, der tydeligvis mener, at de har meget, der skal hævnes i dette liv.

			En fjende blev manet i jorden, blot for at der for alles øjne blev skabt en ny. Jeg kommer aldrig til at forstå, hvorfor Sylvi ikke gennemskuede Skyggeridderne, før det var for sent, og hvordan hun kunne alliere sig med kræfter, som i tidligere tider havde været Midgårds værste svøbe. Og samtidig forstår jeg udmærket den desperation, som fik hende til at klamre sig til det sidste halmstrå. Uden Skyggeriddernes hjælp var vi blevet løbet over ende, Den blå Stjerne ville været faldet i De Fremmedes hænder, og Midgårds sidste håb og drømme slukket én gang for alle. 

			De Fremmede er forsvundet, men en ny fjende har etableret i landet hinsides Vinbjergene. Einherje krævede sig dyrt betalt for at undsætte Venigeborg, og Sylvi og Markor havde intet andet valg end at betale prisen. Havde de nægtet eller blot forsøgt at forhandle, havde Skyggeridderne taget selv, og så havde vi også mistet Vinbjergene, kystlandet og de sydlige provinser langs Ildbjergets skråninger. Men vi måtte afstå Det gamle Kongeriges frugtbare østlige sletter og hele kysten mod nord og øst over mod Skyggeriddernes base i De sorte Bjerge. Til gengæld beholdt vi resten af Midgårds enorme ruinhobe. I hvert fald indtil videre.

			Hvor længe, må tiden vise. Auringon Ma’a er stærkt svækket efter krigen. Vi har stort set ingen krigere tilbage, og her myldrer med flygtninge, som vi desperat forsøger at skaffe tag over hovedet. Styret er ustabilt. Det gamle Kongerige har ikke længere en konge. Hirden og alle stormænd er borte. Markor og Jurian har stort set ingen magt uden for selve Sa’apunki og byens nærmeste opland. Længere borte vrimler det med små lokale krigsherrer og røverbander. Skyggeridderne er ikke faldet til ro, men foretager jævnligt lynangreb ind over grænsen. Små grupper på seks til tolv riddere dukker uden forvarsel op i passene. De falder over landsbyerne og gårdene som et uvejr. Måske har de held til at stjæle en gris, et par får, en okse eller et par smukke kvinder, som de kan sælge. Ransmændene forsvinder, lige så hurtigt som de dukker op, vel vidende at disse nålestik svækker os yderligere og gradvist nedbryder folks tillid til styret i Sa’apunki. 

			Siden vinter har Sylvi og Markor forsøgt at finde nye allierede i kampen mod Skyggeridderne. Men Midgård er for svækket. Alt for mange mænd og store drenge er faldet i kampene eller som ofre for det folkemord, som De Fremmede samvittighedsløst gennemførte i deres bestræbelser på at udrydde Midgårds oprindelige mandlige befolkning. Og her sidder vi så – i resterne af Det gamle Kongerige, omgivet af kvinder og børn, som slæber sten og murbrokker og forsøger at genopbygge deres hjem. Vi har vundet det mest afgørende slag i Midgårds lange historie, og alligevel kan vi se frem til at tabe freden. 

			Markor og Sylvi har ét håb tilbage. I april måned sætter vi sejl og rejser mod vest for at bede om hjælp. 

		

	
		
			1

			”I vil altså ikke hjælpe os?” spurgte Sylvi.

			Hun søgte den unge kvindes blik og mærkede, hvor træt hun var. Den lange sørejse, der både var en flugt og et sidste desperat forsøg på at skaffe hjælp. Den nervepirrende sejlads gennem tågen, der lukkede sig som hvælvinger over skibets master og slørede klippeskærene på begge sider af sejlrenden. Det diffuse lys og de blændende hvide skyer. Den unge kvinde med det ravnsorte hår, som helt alene havde ventet på dem ude på pynten og ført dem gennem en by så stille, ren og hvid, at den nærmest virkede som et drømmesyn. De endeløse trapper, der forekom Sylvi at føre direkte op i lyset og skyerne. Fæstningens hvide tårne, der skinnede så uvirkeligt i det slørede solskin. De blå vinduer med vid udsigt ned over den hvide by, de omgivende bjerge, skove og vinmarker. 

			Det hele gled i ét for Sylvis indre blik. 

			Hun gned sig over næseroden med begge hænder og søgte atter den unge kvindes blik.

			”Svaret er altså nej?”

			”Det er ikke så enkelt, som du tror,” svarede hun og strøg sit lange hår bort fra ansigtet. 

			De høje kindben fik hendes kloge, sorte øjne til at virke en smule skæve og gav ansigtet et fremmedartet udtryk. 

			”Det er ikke så enkelt,” gentog hun. Blikket var varmt, og Sylvi forstod, at den unge kvinde hellere end gerne ville hjælpe hende, men at noget holdt hende tilbage. Noget ældgammelt og ophøjet, som Sylvi endnu ikke havde forstået dybden af. Den samme stilfærdige sørgmodighed og melankolske længsel efter noget, der var tabt for evigt for utallige sekler siden, men som ikke desto mindre gennemsyrede hele denne mærkelige, stille by.

			Sylvi fór sammen, da det bankede på døren.

			”Åh, undskyld, Rahua!” udbrød lakajen dæmpet og trak sig tilbage. ”Du har stadig besøg?”

			”Ja, vi har meget at tale om,” forsikrede den unge kvinde. ”Vil du sige til Stormesteren, at vi bliver forsinket?”

			Lakajen bukkede og trak sig tilbage. Sylvi fulgte ham med øjnene og gjorde miner til at hæve mødet.

			”Jeg forstår, at I ikke vil hjælpe os,” sagde hun stille. ”Så hvorfor skal vi dog ulejlige Stormesteren?”

			”Ham skal vi da heller ikke snakke med nu,” svarede Rahua. ”Først vil jeg gerne forklare, hvorfor jeg ikke kan efterkomme dit ønske.”

			”Det behøver du ikke,” svarede Sylvi. ”Jeg bad dig om hjælp til at føre krigen til ende. Til at besejre fjenden. Til omsider at skabe fred i Midgård, så vi kan genopbygge landene, og flygtningene kan vende hjem og leve i sikkerhed. Jeg fortalte dig, at jeg hverken har soldater eller udstyr tilbage efter en hel vinters krig. Og nu trues vi alle sammen af en ny fjende, som jeg selv har været letsindig nok til at gøre stor og mægtig. Du afslog min bøn. Det er svar nok for mig. Men tak, fordi du lyttede til mig!”

			”Nej, Sylvana, vent …!”

			Rahua havde rejst sig og lagde en hånd på Sylvis arm.

			”Du er kriger,” sagde Rahua stille. ”Jeg ved ikke, hvad det vil sige. Men jeg ved, at du med dit mod og Den blå Stjernes hjælp har ændret historiens gang. Du har givet modløse mennesker deres håb og drømme tilbage. Det betyder mere end alverdens sejre på slagmarken.”

			”Men vi bliver rendt over ende!” udbrød Sylvi. ”Skyggeridderne har bidt sig fast oppe i Vinbjergene, hvorfra de foretager angreb ned i lavlandet. De hærger og plyndrer, slår folks kreaturer ned og bortfører de smukkeste piger. Befolkningen har i forvejen så små midler efter krigen mod De Fremmede, at vi ikke har råd til flere af disse angreb. Og samtidig ved vi, at fjenden stille og roligt opbygger sin magt hinsides bjergene. 

			Det er ikke tilstrækkeligt med håb og drømme og blå stjerner! Rahua, jeg håbede, at du kunne forstå det. Men, nej – når jeg ser mig om her i jeres skinnende, hvide drømmeverden, indser jeg, at det er mig, der er naiv! Jeg lever og færdes ude i den virkelige verden, mens I blot gemmer jer bag tågebanker og forhæng af skyer!”

			”Jeg forstår, at du er vred,” sagde Rahua. ”Men jeg er ikke klar over, om du ved, hvem vi virkelig er, og hvorfor vi ikke kan støtte vold og krig. Guderne har én gang for alle lært os, at vor opgave ikke er at føre krig. Vore forfædre gjorde sig dyrekøbte erfaringer – dengang i tidernes morgen i Det gamle Land, da …”

			”Men vi lever her og nu!” afbrød Sylvi. ”Er prisen for at mane én fjende i jorden, at vi blot skal lade os løbe over ende af den næste?”

			”Du manede De Fremmede i jorden udelukkende med troens kraft,” svarede Rahua. ”Du gav folk håbet tilbage. Du rettede deres tanker mod forfædrenes guder og alt det smukke og ophøjede, som stadig findes i Midgård, selv om folk havde glemt det. Ja, du gav dem langt mere end blot håb og drømme. Du lod dem genopdage sig selv som mennesker og som folk, og de opdagede, at der stadig er meget at kæmpe for. Alt det gode, det smukke og det ophøjede! Uden troen, håbet og drømmene havde du ikke kunnet give kvinder, børn og store drenge modet og styrken til at holde Venigeborg mod overmagten! End ikke mange tusind sortklædte riddere kunne have frelst jer, hvis du ikke havde forenet folkets håb og drømme og ladet dem funkle og stråle i Det blå Stjerne, så alle kunne se dem.”

			”Ja, men jeg …” begyndte Sylvi.

			”Nu må du ikke miste troen på dig selv,” sagde Rahua indtrængende. ”Du rejste ud, da ingen andre længere turde gøre et forsøg. Du samlede folket, fordi du trodsede alverdens resignation og middelmådighed og viste helt almindelige mennesker, at de kan gøre en forskel, når blot de er indstillet på det.”

			”Men jeg fulgte jo blot en gammel spådom,” bemærkede Sylvi.

			”Gjorde du det?” sagde Rahua. ”Kendte du til spådommen, allerede da du tog beslutningen om at rejse ud i verden?”

			”Næh, jeg fulgte bare mit hjerte,” indrømmede Sylvi. ”Jeg tog afsted, fordi jeg ikke kunne gøre andet. Fordi jeg ikke kunne se mig selv i øjnene længere. Fordi jeg måtte gøre et sidste forsøg på at redde Midgård, skønt alle forsikrede mig om, at det var for sent. Jeg erfarede først om spådommen, da jeg kom til Bjøntegård.”

			”Du gjorde med andre ord præcis som Ka’ori,” smilede Rahua. ”Hun fulgte også sit hjerte og rejste afsted, velvidende at der ikke var nogen vej tilbage.”

			”Du ved god besked,” sagde Sylvi.

			”Vi følger med i alt, hvad der sker i Midgård,” forsikrede Rahua. ”Skønt vi ikke deltager aktivt i begivenhederne, holder vi øje med, hvad menneskene foretager sig. Vi har også vølveringe og magiske krystaller og den slags, som viser os mangt og meget.”

			”Må jeg spørge dig om noget?” Sylvi lænede sig frem, og for første gang i samtalens løb havde hun antydningen af et smil i øjnene. 

			”Du må spørge om alt, hvad du ønsker,” svarede Rahua. ”Er det ikke derfor, du har opsøgt os?”

			”Jo, men nu føler jeg mig nærmest som et fjols,” mumlede Sylvi. ”Men det med spådommen. Var den på noget tidspunkt truet? Jeg mener – Ka’ori var jo ikke nævnt, vel? Vi skulle være tre, der rejste ud, men pludselig var vi fire.”

			”Ka’ori fulgte sit hjerte, da hun løb af pladsen,” svarede Rahua. ”Hun fulgte sin egen skæbne, som du fulgte din. Ingen af jer havde noget valg. Hvis du af én eller anden grund havde fejlet, Sylvana, ville Ka’ori have fuldført missionen. Det troede jeg egentlig, at du havde forstået?” 

			”Ville Ka’ori …?” 

			”Hvem holdt flygtningene mest af næst efter dig?” spurgte Rahua. ”Du var krigeren, som viste dem den hårde vej frem mod sejren. Men hvor langt var du nået, hvis ikke Ka’ori havde passet de sårede og syge eller havde sunget for børnene? Hvem tror du, folket ville have opsøgt, hvis du var blevet sat ud af spillet? Markor, som hverken vidste ud eller ind, inden du dukkede op, Jurian, som er mere digter, end han er kriger – eller Ka’ori, som rummer godhed og hjertevarme?”

			”Du behøver ikke at sige mere,” mumlede Sylvi fortumlet. ”Jeg har været godt dum, siden jeg først forstår det nu, hvor du fortæller mig det!”

			”Kom,” sagde Rahua stille. ”Kom med mig ud på balkonen. Se ned over byen, og fortæl mig, hvad du ser!”

			Luften var lun og rummede et strejf af regn og salt. Skønt sollyset var let sløret, lyste skyerne så blændende hvidt, at Sylvi måtte knibe øjnene sammen og først efter nogle sekunder var i stand til at se klart. 

			Under hende lå den spejlblanke fjord og hele den hvide by med dens labyrinter af gyder og hvide huse med flade tage og himmelblå døre og vinduer. Byen var anlagt i terrasser op ad bjergsiden, og mange af gyderne var i virkeligheden trapper, som førte fra ét lille torv op eller ned til det næste. Der var langt ned til havnen, der lå som forladt med en håndfuld skibe gyngende i brisen ude fra Verdenshavet. Men gyderne og pladserne vrimlede med mennesker. Langt de fleste var iklædt stilfulde mørke kapper, som skjulte deres lyse bukser og skørter. Mændene gik med lange støvler, som skinnede i solen. Både mænd og kvinder færdedes roligt og værdigt. Ingen så ud til at have travlt, og de fleste lod til at være så fordybet i deres egne tanker, at de ikke ænsede de forbipasserende. Kun henne ved en af brøndene talte et par kvinder sammen. De udvekslede de seneste nyheder med lave stemmer, og selv deres hånd- og armbevægelser var rolige og værdige. 

			Sylvis blik gled videre ud langs den smalle fjord, som slyngede sig mellem bjergene, så langt øjet rakte. Bag byen, skovene og vinmarkerne rejste fjeldene sig lodret mod himlen. De forrevne tinder skrabede mod skyerne. Nogle steder styrtede de grå stenmasser sig i havet og gav modstræbende plads til smalle sunde, blot for at rejse sig endnu højere, vildere og endnu mere afvisende på den anden side. I de beskyttede vige klamrede flere byer sig fast til bjergskråningerne og spejlede sig i den blågrønne fjord. 

			Bag fjeldene hævede skyerne sig på begge sider som uigennemtrængelige mure, der rakte op mod himlen. Højt oppe bredte de sig ud som skinnende hvide ambolte og vægtløse fjerskyer, der brød sollyset og rakte ud mod hinanden fra begge sider af fjorden. 

			”Dette er Serapion,” sagde Rahua med ærefrygt i stemmen. ”Du opholder dig i Stormestrenes borg i hovedstaden Valkupunki. Herfra strækker fjorden og den dobbelte række af bjergrige øer sig næsten hundrede mil ud i Verdenshavet. Overalt finder du hvide byer som denne, hvor menneskene lever i balance med sig selv og i pagt med naturen og gudernes bud. Vi har for mange slægtled siden valgt at indhylle vort land i tåge og skyer, så vi kan leve i fred for alle Midgårds omskifteligheder. Vi bestemmer selv, hvem vi ønsker at lede ind til os gennem tågen. Alle uønskede besøgende, lykkeriddere såvel som købmænd, sørøvere og nysgerrige landkrabber ovre fra fastlandet, lader vi fare vild i skærgårdens tåge, hvor deres skibe knuses mod klipperne, længe inden de kommer i nærheden af vore hellige øer.”

			”Og du siger, at I er imod vold?” bemærkede Sylvi.

			”Vi har lært af vore fejltagelser,” gentog Rahua stille. ”Men se nu godt på landskabet her, Sylvana, og fortæl mig, hvilke følelser det udløser i dag!”

			”Jeg ser et både blidt og vildt land,” svarede Sylvi. ”Et land, hvis bjerge stræber mod himlen, og hvor fjorden forekommer mig dybere end selv Verdenshavet. Jeg ser frodige skove, sydvendte skråninger bevokset med vin og bølgende kornmarker. Og en perlerække af små, hvide byer, der lader til at ånde af – ja, af fred. Ja, Rahua! Jeg føler freden strømme imod mig fra byerne, fra skovene og fra fjeldene! En fred, der blander sig med gamle eventyr, som understreges af det slørede sollys, og rummer et stænk af urgammel sorg.”

			Sylvi brød af og søgte Rahuas blik.

			”Eller tager jeg helt fejl? Løb min fantasi af med mig?”

			”Overhovedet ikke,” svarede Rahua smilende. ”Jeg synes, du gav en rammende beskrivelse af vort land. Ikke mindst det med freden og sorgen er godt set. Her har vi levet i fred i utallige sekler siden katastrofen i Det gamle Land. Den gnist af gammel sorg, som du fornemmer, udgør den kraft, der holder sammen på landet og udgør klangbunden i vor måde at leve på. Den er med tiden blevet en umistelig del af os, som til stadighed minder os om, hvem vi er, hvor godt vi har fået det, og hvorfor vi aldrig nogen sinde må gentage fortidens fejltagelser.”

			”Hvilke fejltagelser begik I?” spurgte Sylvi.

			”Kom,” sagde Rahua. ”Lad os gå ned i Mindestuerne. Der får du svar på alle dine spørgsmål.”

			  

			Gardinerne holdt sollyset ude fra det høje, hvælvede rum, hvor det kølige halvmørke kun oplystes af små lamper i væggenes og søjlernes nicher. Sylvi forstod instinktivt, at dette mørke og tyste rum, hvor selv hendes fodtrin og åndedræt gav genlyd oppe under de knapt synlige hvælvinger, udgjorde landets allerhelligste. Her fandtes alle minderne om, hvad Serapions folk engang havde været, og hvordan fortiden havde defineret deres livs- og verdenssyn. 

			Herinde var stemningen af sorg og melankoli så kraftig, at den et øjeblik var nær ved at tage vejret fra Sylvi. Det varede et stykke tid, inden hun var i stand til at orientere sig i halvmørket, men så dukkede detaljerne op én efter én. Hun opdagede, at hvælvingerne vrimlede med malerier, og jo mere hun vænnede sig til mørket, desto flere enkeltheder trådte der frem. Hun gav et råb fra sig ved synet af brændende hvide byer, som klyngede sig til ildspyende vulkaners skråninger. Skrækslagne mennesker slæbte deres ejendele ned i havnen og om bord på de ventende skibe. Flodbølgen kom ude fra havet, knuste skibene og efterlod havoverfladen fyldt med vraggods og drivende lig. Stolte riddere på hvide heste stormede med sænkede lanser frem mod en hær af pjaltede og dårligt udrustede bønder. Hårde ansigter, blafrende flag, stolthed over egne evner og foragt for den hjælpeløse fjende. En mand fik revet tøjet af og halsen skåret over. Den hujende menneskemængde huggede hans lig i småstykker og kastede det i en sø. En ung kvinde med langt, flagrende hår red ud i ødemarken med et lille barn på armen. Hun vendte ikke blot ryggen til de primitivt hylende og dansende mennesker, der havde dræbt hendes mand i en blodrus, men forlod det fordømte land for altid. I panden havde hun en blå stjerne.

			Sylvi snappede efter vejret, da hun mærkede Rahuas hånd på sin arm.

			”Som du kan se, førte vi også krig engang. Vi havde kun ét mål – nemlig at udbrede vor magt mest muligt på bekostning af andre. Vi var ligeglade med, at vi ødelagde andre menneskers livsvilkår eller gjorde fremmede folkeslag til slaver. Vi havde kun vor egen bekvemmelighed for øje. Vi var de stærkeste og rigeste. I tidernes morgen havde guderne været gavmilde mod mine forfædre. Intet andet folk i hele Midgård kunne måle sig med os. Men rigdommen og magten steg os til hovedet. Vi lukkede vore hjerter og sind for andre menneskers lidelser. Alle andre folkeslag i verden hadede os, men det var vi ligeglade med, for ingen af dem kunne hamle op med os. Hverken i rigdom eller på slagmarken. Vi levede kun i nuet og for at tilfredsstille de behov, der dukkede op her og nu. Nej, vi var ikke spor bedre end De Fremmede eller Skyggeridderne. 

			Den ultimative forbrydelse begik vi, da vi dræbte en gud, og hans hustru herefter forlod os med sin lille søn, som rummede alle vore håb for fremtiden. Ja, selv guderne vendte os ryggen, men det tog vi ingen notits af. Vi fortsatte som hidtil. Vi levede over evne. Vi hånede andre mennesker og spottede guderne. En skønne dag var målet fuldt. De sovende vulkaner kom i udbrud, vore byer blev knust af jordskælv og brændte ned til grunden. Næsten alle vore skibe gik ned, og de af mine forfædre, der overlevede katastrofen, så hjælpeløse til ude fra havet, da det Det gamle Land forsvandt i bølgerne.”

			”Så I kommer i virkeligheden fra …” begyndte Sylvi og mærkede gåsehuden brede sig op ad armene.

			”Ja, vi er skam fra Sariola,” svarede Rahua. ”Myten om Det gamle Lands undergang er én af de smukkeste historier, som stadig fortælles i verden. Men den er sand fra ende til anden. Vort land gik under, og mit folk blev næsten helt udryddet – og det var udelukkende vor egen skyld. Forstår du nu, hvorfor vi ikke længere fører krig, men bare gerne vil passe os selv?”

			”Men hvis I selv bliver angrebet?” spurgte Sylvi.

			”Vi har sørget for, at det ikke sker,” sagde Rahua. ”Vi har i årtusinder vendt blikket indad og dyrket de gode kræfter, der holder sammen på verden. Her fandt vi en skønne dag også den formel, hvormed vi holder vore øer indhyllet i skyer og evig tåge. Vi har ikke andre ønsker end at leve i fred og ro og have tid til evig fordybelse.”

			”Det ønsker Midgårds andre folkeslag måske også,” bemærkede Sylvi.

			”Så må I hjælpe os med at skabe forudsætningerne,” sagde Rahua og smilede ved synet af Sylvis rådvildhed. ”Ja, jeg ved godt, at folk i resten af Midgård tror, at vi kender svarene på alting. Men det er ikke korrekt. Vi anvender kun hvid magi. Vi forsøger ikke at presse svar frem, hvor hemmelighederne ikke ønsker at blive afsløret. 

			Se, herovre under klædet har vi en krystalkugle. I den kan vi finde vejledning og svar på mange af vore spørgsmål. Men den må vi ikke vække nu. Ellers må vi nøjes med at kigge i vore hellige damme eller med, hvad præstinderne finder ud af, når månerne står rigtigt.”

			”Månerne?” spurgte Sylvi undrende.

			”Ja, der er da tre,” svarede Rahua.

			”Der hvor jeg kommer fra, er der nu kun én,” bemærkede Sylvi. 

			”Her har vi altid haft tre,” svarede Rahua med et smil. ”Men lad os kigge på himlen i aften og tælle efter.”

			Sylvi rystede på hovedet. Hun havde indset, at alt, hvad hun i årenes løb havde fået fortalt om Serapion, ikke var andet end formodninger og løse rygter. Men samtidig lod Serapion til at være endnu mærkeligere, end folk i Midgård troede. 

			”Hvilke forudsætninger ønsker du hjælp til at skabe?” hørte hun med ét selv spørge.

			”Forudsætningerne for at skabe fred,” sagde Rahua stille. ”Forudsætningerne for at dæmpe menneskenes trang til at hævde sig på andres bekostning udelukkende for at berige sig selv. Det er denne trang, som jeg ved, at I sædvanligvis kalder ondskab. Men ondskab er ikke det godes modsætning, sådan som I hævder. Det, I kalder ondskab, er blot et tomrum, som opstår i fraværet af det, som I selv har vedtaget er godt. Ondskab markerer det godes fravær. Når de gode kræfter udtømmes, glemmes eller fornægtes, skabes der et destruktivt tomrum. Dette tomrum kalder I ondskab. Ondskaben kan bringes til ophør på to måder. Enten ved ikke at give den muligheden for at opstå, sådan som vi har gjort det i årtusinder ved udelukkende at dyrke det gode, smukke og ophøjede, eller den kan udslettes én gang for alle ved at kalde dens ophav ved dets rette navn.”

			”Men det har man jo prøvet utallige gange,” sagde Sylvi.

			”Navnene, man har fundet frem til, har aldrig været helt rigtige. De har været tæt nok på til at standse ondskaben i en periode, hvorefter den er vendt tilbage igen i nye skikkelser og med nye navne.” 

			”Og I kender heller ikke disse navne?” spurgte Sylvi.

			”Nej, det gør vi desværre ikke,” indrømmede Rahua. ”Vi har søgt efter ondskabens sande navne, helt siden vi blev fordrevet fra Det gamle Land. Men det er aldrig lykkedes vore vismænd eller præstinder at løse gåden. Vi mangler tre ord i en formel, hvormed vi kan binde ondskaben uden at kende dens navn. Tre ord, Sylvana! Vi har ledt forgæves efter svaret i årtusinder, og vi kan ikke opnå kontakt med de fjerne vismænd og orakler, som måske kunne rådgive os. Dem er man nødt til at opsøge personligt for at få svar fra.” 

			”Hvorfor rejser I ikke selv ud?” spurgte Sylvi.

			”Du ved vist godt, hvorfor,” svarede Rahua forlegent.

			”Det begynder at gå op for mig,” sagde Sylvi med et skævt smil.

			”Hvis du vil lede ekspeditionen …”

			For første gang bemærkede Sylvi usikkerhed i Rahuas stemme.

			”… så vil vi støtte den med hvid magi og al vor viden om De ni Verdener.”

			”Det skal jeg først tale med mine rejsefæller om,” sagde Sylvi overrumplet. ”Hvor er de for resten blevet af?”

			”De må for længst være færdige i badstuen,” svarede Rahua. ”Så mon ikke de sidder ude foran skænkestuen nede i gården og drikker vin? Skal vi gå ned til dem?”

			Sylvi betragtede den unge kvinde med de skæve, mørke øjne og det hoftelange, sorte hår og mærkede, at hun smilede. 

			”Vil du med, Sylvana?” spurgte Rahua,

			”Mine venner kalder mig Sylvi,” svarede Sylvi. 
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”Må jeg lige få det én gang til?” spurgte Ilmir.
Den gamle mand med den spejlblanke isse strøg sig over sit lange, hvide skæg og betragtede Rahua med sammenknebne øjne.
”Vi rejste hertil for at bede om hjælp, men i stedet beder I os om hjælp?”
”Vi kan ikke opfylde jeres ønske direkte,” svarede Rahua. ”Så det er det bedste tilbud, jeg kan give jer.”
”Så du vil altså have os til at rejse ud i verden og finde tre ord?” bemærkede Ilmir. ”Ja, men så har jeg da hørt det med. Sikke et held, at jeg efterhånden har vænnet mig til at tage imod ordrer fra unge mennesker!”
”Se nu lidt positivt på det, Ilmir!” sagde Neven. ”Det skal nok blive interessant. Og det er helt sikkert sjovere end at slås med de skide Skyggeriddere resten af året.”
”Har vi heldet med os, behøver vi ikke at slås med Skyggeridderne længere,” indskød Tilen. ”Så vil der omsider være fred i hele Midgård.”
”Ja, det lyder jo ikke dårligt,” indrømmede Ilmir. Han kneb munden sammen, så rovfuglenæsen blev endnu mere markant. ”Men hvor er hagen ved denne historie?”
”Der er ingen hage,” svarede Rahua. ”I har bedt mig om hjælp – og det er den eneste hjælp, jeg kan yde jer. I gør os en stor tjeneste, men I yder samtidig en indsats, som vil markere begyndelsen på en helt ny tidsalder.”
”Og I synes alle sammen, at det er et genialt påfund?” spurgte Ilmir og så fra den ene til den anden. ”Hvad med dig, Ka’ori? Du har ikke sagt noget endnu.”
”Jeg har haft truslen om krig og overfald hængende over hovedet, så langt tilbage jeg kan huske,” sagde Ka’ori stille. ”Når Rahua siger, at der findes en måde at bringe vanviddet til ophør på én gang for alle, synes jeg, at vi burde gøre et forsøg.”
Ka’oris blik gled fra Ilmir til Rahua og tilbage igen.
”Jeg mener – det kan jo højst gå galt, ikke?” tilføjede hun galgenhumoristisk.
”Er du klar over, Rahua, hvordan forholdene er i Midgård?” spurgte Ilmir skarpt. ”Alt er kaos og lovløshed, efter at De Fremmede er forsvundet. Alle de gamle herskerslægter er borte. Folk har ingen naturlige ledere. Alle prøver at redde deres skind på andres bekostning. Vi har været heldige, at vi har kunnet leve af borgens forråd hele vinteren. Men hvordan tror du, der ser ud i Vinbjergene om en måned eller to, når folk ikke længere har noget at leve af, og afgrøderne på markerne endnu ikke er modne?”
”Ilmir har ret,” bemærkede Tilen. ”Men til den tid har vi måske allerede fundet gådens løsning. Hvis vi ikke gør et forsøg, kommer vi til at fortryde det.” 
”Jeg kan godt mærke, at jeg ikke er vant til at forhandle med krigere,” bemærkede Rahua. ”I har oplevet så meget, som jeg intet kender til.”
”Men kunne du så ikke bare låne os penge, så vi kan hverve tropper og styrke forsvaret oppe i Vinbjergene?” spurgte Ilmir.
”Og hvad har du tænkt dig at gøre, når pengene er brugt, og forsvarsværkerne er slidt ned?” svarede Rahua. ”Skyggeridderne vil stadig være lige ovre på den anden side af bjergene.”
”Vi opnår intet på den måde, Ilmir,” sagde Neven indtrængende.
”Intet er lettere end at fortsætte en krig eller indlede en ny,” indskød Rahua. ”Midgårds historie vrimler med eksempler herpå. Selv hvis vi vitterlig lånte jer penge, ville I blot forlænge den nuværende situation. Den virkelige kunst består i at afslutte en krig, så den ikke afføder en ny. Midgårds frie folk er i øjeblikket så svækkede, at de ikke engang i fællesskab kan besejre Skyggeridderne – og de råder heller ikke over tilstrækkelig åndelig styrke til at gøre sig usårlige mod yderligere angreb. Balancen er skæv, og tomheden findes i øjeblikket hos jer.” 
”Ja, men så må det jo blive, som I unge mennesker vil,” vrissede Ilmir.
”Lad nu være med at være så sur,” bemærkede Ka’ori med et glimt i sine mørke øjne. ”Jeg kan meget bedre lide dig, når du er glad og synger sange for os.”
”Ja, vil du ikke synge for os?” bad Rahua. ”Lad os skåle, fordi vi er blevet enige! Og så synger Ilmir en sang for os!”
”Jeg ved nu ikke rigtig,” brummede Ilmir og holdt glasset med den dybrøde vin op mod solen. ”Men i det mindste er vinen god her i Serapion!”
”Det er den gamle drue fra Sariola,” sagde Rahua. ”Den vokser helt fantastisk her i bjergene, hvor den kølige nattevind ude fra Verdenshavet tryller magien frem i vinstokkene.”
”Nå, men I ville jo have en sang,” afbrød Ilmir. Han rømmede sig og blinkede udfordrende til Rahua. ”I kender den alle sammen, så I må gerne synge med:
  
Det var en morgen, før hanen galed’.
Farvel, min mø! Farvel, min mø! Farvel, min fæstemø!
  
”Åh, for Hel, Ilmir!” Ka’ori spruttede af grin, men tav, da Tilen skubbede til hende med albuen.
”Hvad er der nu galt med sangen?” spurgte Ilmir krænket. 
”Ingenting, Ilmir,” forsikrede Sylvi. ”Fortsæt bare – så holder vi mund imens!”
Ilmir rystede opgivende på hovedet og begyndte forfra:
  
Det var en morgen, før hanen galed’.
Farvel, min mø! Farvel, min mø! Farvel, min fæstemø!
Det var en morgen, før hanen galed’,
Da fjenden kom til vores by.
  
Du, frihedskæmper! Må jeg bli’ med dig?
Farvel, min mø! Farvel, min mø! Farvel, min fæstemø!
Du, frihedskæmper! Må jeg bli’ med dig?
Thi jeg føler, jeg skal dø!
  
Og hvis jeg falder som frihedskæmper,
Farvel, min mø! Farvel, min mø! Farvel, min fæstemø!
Og hvis jeg falder som frihedskæmper,
Da skal du begrave mig!
  
Giv mig en grav alt nær bjergets tinde!
Farvel, min mø! Farvel, min mø! Farvel, min fæstemø!
Giv mig en grav alt nær bjergets tinde,
Hvor de røde roser gror!
  
Det’ frihedskæmperens røde roser.
Farvel, min mø! Farvel, min mø! Farvel, min fæstemø!
Det’ frihedskæmperens røde roser,
Røde som hans hjerteblod.
  
”I er helt sikkert ikke rigtig kloge!” udbrød Rahua. ”Her sidder jeg på selveste Fredens Ø og drikker landets bedste vin sammen med en bande hårdkogte krigere, der synger kampsange.”
Hun strøg håret bort fra ansigtet og smilede opgivende fra den ene til den anden. 
”Ved I hvad? Jeg er vilde med jer! Hvis nogen kan løse opgaven, må det helt sikkert være jer!”
”Tak for tilliden,” svarede Tilen og smilede uskyldigt. ”Men du har vel ikke tilfældigvis lidt mere af denne helt fantastiske drue?”
Denne gang var det Ka’oris tur til at skubbe med albuen.
”Det kan nemt arrangeres,” svarede Rahua med et glimt i sine sorte øjne. ”Jeg sender et par flasker ud til jer. Og så tænkte jeg på, om du ikke også ville en tur i badstuen, Sylvi?”
”Jo, æh …” mumlede Sylvi forfjamsket, da det med ét gik op for hende, at hun stadig var iført sine slidte rejseklæder, og det lange, lyse hår hang ned ad ryggen som en forpjusket manke. Det var også først nu, hun bemærkede, at hendes rejsefæller ikke blot var nyvaskede og velduftende, men at de også var iklædt Serapions stilfulde lyse klæder med tilhørende lange støvler og elegante sorte kapper.
Hun rystede på hovedet for at fordøje indtrykket og mærkede atter, hvor træt hun var. 
”Kom, Sylvi!” Rahua rakte hånden frem. ”Lad os gå i badstuen, mens den stadig er varm. Bagefter kan du nå at hvile dig et par timer. Her i Serapion spiser vi sent, og bagefter går vi op til den hellige sø og ser, om magterne har tænkt sig at tale til os.”
”Ja, men hvad så med Stormesteren?” spurgte Sylvi.
”Åh, far kan da bare vente!” udbrød Rahua. ”Det skal jeg nok ordne!”
Sylvis forundrede blik fik Rahua til at smile, så øjnene gnistrede.
”Ja, jeg er Stormesterens datter!” 
  
Fuglene tav. Mørket havde sænket sig. Det var vindstille. Lotusblomsternes duft hang som en klokke over dammen og blandede sig med duftene af harpiks og mosklædt skovbund. Fjeldene anedes som sorte skygger mod den natblå himmel, hvor de første stjerne dukkede frem én efter én. Stjernebillederne var underlige. Sylvi lod blikket glide fra Tyren og videre mod Orion og Løven. De velkendte stjernebilleder var ikke til at tage fejl af, men stjernerne befandt sig ikke på deres vante pladser, så stjernebillederne virkede forvrængede og skæve. Karlsvognen stod i en helt unaturlig vinkel og havde åbenbart kun tre hjul. Og Nordstjernen var gul! Hun puffede til Neven og gjorde et kast med hovedet. Han skottede op mod stjernerne og trak på skuldrene. I Serapion virkede alt uvirkeligt og uendeligt gammelt. Selv nattehimlen var gådefuld. Aunesøen lå som et spejl i landskabet og reflekterede himlens sidste lys. Templet på den modsatte bred var oplyst af hellig ild. De dansende præstinder anedes som skygger bag helligdommens søjler. Bevægelserne var enkle og lette, men virkede samtidig oldgamle og ophøjede som bjergene. Præstinderne hævede brændende lys højt over deres hoveder, bredte armene ud til siden, holdt lysene frem mod hinanden og løftede fødderne op i skulderhøjde, mens de gled hen over templets gulv. Sørgmodigheden og symbolikken i de rituelle bevægelser fik Sylvi til at tænke på tranernes magiske dans i moserne i det tidlige forår. Præstindernes gevandter, der mindede om Serapions kvindedragt, var tynde og vægtløse. De fremhævede langt mere, end de skjulte, og var dårligt nok synlige.
”Har de overhovedet noget på?” mumlede Neven og kneb øjnene sammen.
Sylvi puffede ham i siden med albuen og rystede på hovedet. Tænkte han virkelig ikke på andet end nøgne kvinder? Selv nu i denne hellige stund, hvor præstinderne og ilden når som helst kunne vække dammens skjulte syner til live? Selv følte hun sig ophøjet og fremmed for sig selv i de mystiske omgivelser og iført de uvante klæder. Hun havde fulgt Rahuas opfordring og iklædt sig landets traditionelle kvindedragt med lyse skørter, støvler og sort kappe. Hun havde samlet håret i en fletning ned ad ryggen og slået hætten op mod aftenkulden.
”Præstinderne har tændt lysene med solens hellige ild,” hviskede Rahua næppe hørligt. ”Om lidt danser de ud langs dammens bred med lysene i hænderne. Når månerne kommer til syne over bjergene, henvender præstinderne sig til vandets magter.”
Stormesterens datter gjorde en umærkelig bevægelse med hovedet. Sylvi skævede op mod himlen. Bag de sorte bjerge røbede slørskyernes stadigt kraftigere sølvglans, hvor månen befandt sig. Eller månerne, hvis det virkelig passede, at man havde tre måner her i Serapion. 
”Se lyset i præstindernes smykker,” hviskede Rahua. 
Sylvi bemærkede først nu den uvirkelige glans. Smykkerne skinnede som gådefulde, hvide stjerner, der fulgte præstindernes bevægelser og dannede stadigt nye billeder. Kunne skæret fra de endnu skjulte måner virkelig få smykker til at lyse med så overjordisk kraft?
”Smykkerne er fremstillet af orikalkum,” forklarede Rahua, om hun havde læst Sylvis tanker. ”Jordens eget stjernestøv – det hellige metal, som ikke findes andre steder end i Sariolas sunkne bjerge.”
Hun åbnede kappen og trak en halskæde frem. Hendes hænder fyldtes med samme overjordiske skær, som indhyllede præstinderne. Den lille perle strålede og varmede som solen. 
”Mit smykke er meget mindre end præstindernes,” forklarede Rahua. ”Men det er mere værd end hele Valkupunki og alle de omliggende vinmarker. Far siger altid, at man kan købe et helt kongerige i Midgård for sådan en perle.”
”Og alligevel går du rundt med den her ude i bjergene?” mumlede Sylvi. 
”Kun på aftener som denne,” forsikrede Rahua. ”Uden orikalkum kan man ikke opfatte søens syn.”
Hun rakte Sylvi og Ka’ori hver en lille perle af hvidt stjernestøv, som straks begyndte at gløde og lyse i deres hule hænder. 
”Det var som pokker!” udbrød Ka’ori. ”Sylvi, har du set …?”
Sylvi fulgte Ka’oris blik med øjnene og udstødte et råb af overraskelse. Månen havde fundet vej op over bjergene. Det var den samme, iskolde og arrede måne, som hun havde kendt hele sit liv. Men hun havde aldrig set den så stor før. Trods slørskyerne virkede månebjergene så nære og klare. Hun følte, at hun kunne række hånden ud og røre ved dem. Var månen tættere på jorden her i Serapion end andre steder? Og hvad var det, som Ka’ori blev ved med at pege på? Sylvi kneb øjnene sammen og fik øje på et mindre og mørkere himmellegeme, som næsten forsvandt bag skyernes lysende slør. Det var meget mindre end månen, havde en uregelmæssig form og skinnede svagt grønligt.
”Det er Menne’is, fortidens måne,” forklarede Rahua. ”Den store, hvide måne er nutidens måne. Den hedder Samaka’is. Og dér ser I Tuleva’is, som er fremtidens måne.”
Rahua pegede på et lillebitte himmellegeme, som kom til syne, da Samaka’is gled helt op over bjergkammen. Tuleva’is var den mindste af de tre måner. Den lyste nærmest blåligt og lignede mest af alt en snebold, der havde ramt en rude og mistet faconen. 
”Når alle tre måner står samlet på himlen som i aften, øges vandets kræfter, så synerne bliver kraftigere,” sagde Rahua. 
Sylvi følte gåsehuden brede sig op ad armene, da præstinderne forlod templet og dansede ned mod søen med de tændte lys i hænderne. Der var vindstille, og vandet spejlede enhver bevægelse og alle lysglimt inde på bredden. Ypperstepræstinden hævede et hulspejl over hovedet, indfangede månernes lys og samlede det i en stråle, som hun ledte ned i vandet, der straks begyndte at syde og boble. 
”Spejlet er af orikalkum,” hviskede Rahua med ærefrygt i stemmen. ”Det er det eneste stof, som er stærkt nok til at vække søens syner til live.”
Sylvi gyste ved tanken om, at spejlet måtte være mere værd end hele Det gamle Kongerige havde været i landets velmagtsdage. Var der slet ingen grænser for Serapions rigdomme? Og hvor dyb og magtfuld var Aunesøen egentlig, når der skulle så kraftfulde genstande til at tyde dens hemmeligheder?
”Kom, vi går over i templet,” sagde Rahua stille. ”Nu, hvor præstinderne er søgt ned mod søen, har vi almindelige mennesker lov til at komme der.”
Sylvi fulgte Rahuas blik tværs over dammen. Nu færdedes der andre skygger bag søjlerne. Høje, alvorlige mænd iført stilfulde klæder og flagrende kapper og kvinder iklædt smukke kjoler, som mindede om tækkelige udgaver af præstindernes florlette gevandter.
”Far står derovre sammen med rådsherrerne,” forklarede Rahua. ”De har bedt os komme, så du kan tyde synerne sammen med dem.”
Ypperstepræstinden hævede spejlet mod himlen, så det til sidst strålede som en fjerde måne. De reflekterede månelys samlede sig om én enkelt lotusblomst, som blev fremhævet og lod til at vokse i størrelse og betydning, mens alle andre planter og blomster langs dammens bredder forsvandt i et fløjlsblødt mørke, som sugede det resterende lys til sig. Præstindernes lyskæde forekom Sylvi som fjerne stjerner, der forsvandt stadig længere bort i verdensrummets ukendte dybder, mens lotusblomsten voksede og kom nærmere og nærmere. Den svagt blålige blomst svævede over dammen. Den foldede sig helt ud og lyste med et overjordisk skær. Enkelte vanddråber glimtede i månelyset, løb ned ad kronbladene og forsvandt. Kronbladene gav blidt efter for vandets vægt og hævede sig straks efter stolte, rene og uberørte. Støvdragerne og frugtlegemet lyste gyldent i månelyset. Blomsten blev ved med at vokse i hulspejlets lys, indtil den dækkede det meste af dammens overflade. 
Højt oppe over den dukkede en blå stjerne frem mellem slørskyerne. Dens lys var koldt, gennemtrængende og så kraftigt, at Sylvi til sin overraskelse opdagede, at stjernen kastede skygger. Hun fik øjenkontakt med Ka’ori. Den mørke pige strøg det sorte hår bort fra ansigtet og betragtede blomsten og stjernen med et henført blik. Hun holdt fortsat orikalkumperlen i hånden. Dens lys dæmpedes stadig mere, i takt med at blomsten og stjernen oplyste dammen. Hvad var det, Ka’ori mumlede? Var det en bøn? Eller talte hun med den fjerne stjerne, der skinnede som – ja, som Den blå Stjerne havde lyst over Venigeborg i morgengryet, da de slog De Fremmede på flugt? 
Det iskolde stjerneskær fremhævede Rahuas høje kindben. Hendes smalle, mørke øjne var uudgrundelige, og Sylvi indså med ét, at hun havde set dette syn utallige gange før, men været ude af stand til at tyde det. Men hvad var vandets budskab? Sylvi sansede heller intet. Lotusblomsten svævede over Aunesøens mørke vand – oplyst af en blå stjerne og tre måner, men ellers tavs, gådefuld og uudgrundelig som et drømmesyn fra en anden verden. 
Sylvi bemærkede først nu, at ypperstepræstindens spejl var forsvundet. Præstinderne havde samlet sig i en kreds om deres leder. To hjælpere klædte hende langsomt af, foldede de florlette gevandter omhyggeligt sammen og lagde dem i en bunke på bredden. De løsnede præstindens hår, som åbnede sig og faldt ned om hendes hofter i et brus af lyse krøller. Sylvi gyste ved synet. Hvor gammel var Aunesøens ypperstepræstinde mon? Hun kunne næppe være stort ældre end seksten somre. Og alligevel havde Sylvi følelsen af, at præstinden havde vogtet den hellige dam i samtlige årtusinder, siden Saorilas hjemløse folk var kommet til Midgård. Hun vadede langsomt ud i det iskolde vand, som magterne havde skabt hende. Hun holdt sit tændte lys frem mod lotusblomsten. Kulden fik brystvorterne til at stivne og søens vand til at danne perler i hendes kønsbehåring. Til sidst lod hun sig glide helt ud i det mørke vand og svømmede ud mod blomsten med lyset i hånden. De øvrige præstinder fulgte efter hende. De svømmede i vifteform bag hinanden. Ypperstepræstinden var allerede nået ud til blomsten. Hun begyndte at svømme rundt om den og blev fulgt af sine hjælpere, så lotusblomsten snart var omgivet af en vuggende og dansende kreds af blafrende lys. 
”De kalder på søens magter,” hviskede Rahua åndløst. ”Sådan har de gjort i årtusinder, men de har aldrig fået svar. Måske lykkes det i nat. Jeg har aldrig før set lotusblomsten så stor og kraftig.”
Hun fik øjenkontant med sin far. Stormesterens blik var alvorligt. I den totale stilhed havde Rahuas uhørlige hvisken lydt som råbene på en markedsplads. 
Rahua sænkede blikket og nøjedes med at pege ud over vandet.
Ypperstepræstinden var kravlet op i lotusblomsten og havde anbragt sit lys mellem dens støvdragere.
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